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Hercules és a kígyók

Hercules, Alcmena fia, hajdan Görögországban lakott. Ahogy mondják, ő volt minden ember közül a legerősebb. Csakhogy Júnó, az istenek királynője, Alcmenát, Hercules anyját gyűlölte, és a még csecsemő Herculest meg akarta ölni. Ezért elküldött két igen kegyetlen kígyót, amelyek az éjszaka közepén Alcmena hálószobájába jöttek, ahol Hercules aludt a testvérével. Azonban nem egy bölcsőben, hanem egy nagy pajzsban aludtak/feküdtek. A kígyók már közeledtek és mozgatták a pajzsot, ezért a gyermekek álmukból felriadtak. Iphicles, Hercules testvére nagy hangon kiáltott fel, de maga Hercules, a nagyon erős gyermek, egyáltalán nem rémült meg. Kis kezeivel rögtön megragadta a kígyókat, és nyakukat nagy erővel megszorította. Ilyen módon ölte meg a gyermek a kígyókat.

Pontozás: 
A szöveget három különböző eljárással (A, B, C) értékeljük, majd az így kapott részpontszámokat összegezzük. Kérjük, hogy az előzetes értékelést külön lapon végezze, melyet ne küldjön tovább, a fordítási feladathoz mellékelt ellenőrző lapot pedig hagyja üresen!

A) 	Tagmondatonként (szerkezetenként) 1 pont adható minden tagmondat (szerkezet) elfogadható fordításáért. A mondat fordítása elfogadható, ha az alapját képező alany, állítmány (tárgy, ha van) fordítása pontos. Az egyéb mondatrészek fordításának a helyességét nem kell figyelembe venni a tagmondatonként adható 1 pont odaítélésekor. Részpontszám nem adható!

1. Hercules, Alcmenae filius, olim in Graecia habitabat. 			(1 pont)
2. Ut dicunt, 								(1 pont)
3. hic omnium hominum validissimus fuit. 					(1 pont)
4. At Iuno Alcmenam, matrem Herculis oderat				(1 pont)
5. et Herculem adhuc infantem necare voluit. 					(1 pont)
6. Misit igitur duas serpentes saevissimas, 					(1 pont)
7. quae media nocte in cubiculum Alcmenae venerunt, 				(1 pont)
8. ubi Hercules cum fratre suo dormiebat. 					(1 pont)
9. Nec tamen in cunabulis, sed in scuto magno cubabant. 			(1 pont)
10. Serpentes iam appropinquaverant 						(1 pont)
11. et scutum movebant; 							(1 pont)
12. itaque pueri e somno excitabantur. 						(1 pont)
13. Iphicles, frater Herculis, magna voce exclamavit; 				(1 pont)
14. sed Hercules ipse, fortissimus puer, haudquaquam terrebatur. 			(1 pont)
15. Parvis manibus serpentes statim prehendit, 					(1 pont)
16. et colla earum magna vi compressit. 					(1 pont)
17. Tali modo puer serpentes interfecit. 					(1 pont)
Összesen: 17 pont

B) Vizsgáljuk meg az aláhúzott szavak, kifejezések fordításának a helyességét, és adjunk ezekre is pontot az alábbiak szerint. Részpontszám csak az 1. pontban adható.
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1) omnium hominum validissimus	2 pont a genitivus partitivus és a felsőfok helyes, magyaros fordításáért
2) Herculem adhuc infantem			1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
3) serpentes saevissimas			1 pont a felsőfok helyes, magyaros fordításáért
4) media nocte					1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
5) cum fratre suo				1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
6) nec tamen					1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
7) magna voce					1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
8) fortissimus puer				1 pont a felsőfok helyes, magyaros fordításáért
9) terrebatur					2 pont a passzív alak helyes, magyaros fordításáért
10) parvis manibus				1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
11) magna vi					1 pont a kifejezés magyaros fordításáért
Összesen: 13 pont 
C) Vizsgáljuk meg összességében a fordítást stiláris és fordítástechnikai szempontból: 

1. szótárhasználat (mennyiben tudta a diák az adott szavak legmegfelelőbb jelentését kiválasztani); 
2. nyelvhelyesség (mennyiben sikerült a szöveget a magyar nyelv szabályainak figyelembe vételével lefordítania); 
3. szövegértés (mennyiben tükrözi a fordítás a szöveg megértését).

E szempontokat együttesen szemlélve hatféle pontszám adható: 0 pont (el nem készült, értékelhetetlen), 2 pont (gyenge), 4 pont (közepes), 6 pont (jó), 8 pont (kiváló) 10 pont (tökéletes) 

Fontos szempontok: A pontozásnak ebben a fázisában akkor is adható magasabb pontszám, ha a diák csak a szöveg felét tudta lefordítani, de azt a fenti szempontok alapján nagy pontossággal oldotta meg. Ha azonban a diáknak nem sikerült terjedelemben legalább a szöveg felét összefüggően, jól egymáshoz kapcsolt mondatokban lefordítania, erre a részre legföljebb 6 pont adható. 
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